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Chapitre d'ouvrage
hal-03254569v1
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Chapitre d'ouvrage
hal-02288176v1

	Avant-propos
Enrico Monti,Peter Schnyder
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hal-02285683v1

	Metaphors for metaphor translation
Enrico Monti
James St. André. Thinking Through Translation With Metaphors, John Benjamins, pp.192-210, 2010, 978-1-905763-22-1
Chapitre d'ouvrage
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Tradurre figure / Translating Figurative Language, Donna Rose Miller; Enrico Monti, Dec 2012, Bologne, Italy
Communication dans un congrès
hal-03883745v1
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